英语口译相关技能学习一些技能方法
英语口语是学习英语的一项比较有难度的部分，很多人对此都有些紧张。如果你正在备战英语口译考试，那么英语口译的练习绝不可马马虎虎的。如果你想通过考试，就得好好去复习，也要掌握一些技能方法，下面这些英语口译的技能分享给大家。
一、即席演讲(Impromptu Speech)
口译是口头地将信息从一种语言形式转换成另一种语言形式表达出来的交际活动。译员服务的对象是发言人和听众，自己既是听众又是讲话者，所以从发声、英汉语言篇章、灵活应变的角度熟悉并应用公共演讲的技能应该在口译培训的初始阶段就得以强化。首先让学生观摩典型的汉、英语演讲，了解口译工作的现场，然后让学生以“我最喜欢的颜色”和“我省/市的自然资源”为题分别做英、汉语即席讲话，让其他同学练习接续传译(consecutive interpreting)，练习时应注意：
1、 发言时吐字清晰，声音洪亮悦耳，音量适中，可参照腹部呼吸法发声训练。
2、 无需慷慨陈词，但是听起来一定要态度亲切、自然真诚，保持与听众的目光交流。
3、 口译时一般用第一人称，但是在同时兼任会谈双方的译员时需每次指明发言者身份。
4、 确保听众能听懂自己的讲话，速度在每分钟90~160词之间，听众鼓掌或哄笑时适当停顿，说到专有名词和头衔时应稍稍放慢速度，力求准确;察言观色，根据听众反应判断译语是否准确。
5、 作口译时少用或不用手势，即兴发言时难免有口误甚至被人纠正错误，这时应表现出良好素养，不做鬼脸，不皱眉头，虚心接受批评，立即改正。
二、传递意义(Interpreting theMeaning of the Utterance)
口译与笔译除了形式上的差别外，最突出的特点在于口译的即时性(real-time),发言人话音一落，译员就必须把刚听到的长达3~5分钟的讲话(100~120个词/分钟)完整地在相应时间内(通常为3/4时间)转述出来。很多人能完整地复述一、两个小时的电影内容，但是很难在短时间内记住300~600个词。口译不是逐字口头翻译，而是把“意义”(sense)从一种语言形式转化成另一种语言形式。这时应鼓励学生主要用大脑记忆意义而不是用笔来记忆，否则就会陷入只注意记字眼而不是意义、只见树木不见森林的误区，影响后面记笔记的学习和训练。
三、记忆练习：提高积极听力
(Memory Exercise: Improving Active Listening)
听取信息、理解并记忆是口译的关键环节。在训练开始时有些学生抱怨自己似乎理解了原语，但是等到翻译时却记不起刚才听过的内容。这其中的原因主要有两种：
1、 注意力不够集中。译员不是普通的凭兴趣听取信息的听众，而是必须注意力高度集中地听取并记忆愿与所有意思的特殊听众;
2、 对话题不熟悉或因英汉语序差异大，外语水平不够听不懂原语，所以无法记忆。
所以应强化外语听力训练，同时扩充背景知识，带着问题听，听信息的中心思想或要点。口译培训的前期任务是让学生边听边分析理解信息，并在不记笔记的情况下表达所理解和所记忆的内容。所谓积极地听，就是要主动地解析和记忆所听内容的信息点以及各种信息点之间的关系。可以选择一些内容较长、难度相对较大的讲话，听后说出时间、地点、主要事件、前后逻辑关系等内容，然后逐段分析，增补细节信息，领会语境支持下的理解程序。
四、记忆训练：借助记忆辅助工具
(Memory Exercise: Making Use ofMemory Aids)
记忆指的是对信息的编码、储存和取，遗忘是指对储存的信息无法?取或再认。记住原语信息对成功表达至关重要，首先译员必须对所听的内容感兴趣(译员工作的内容千差万别，从政治、经济、军事、医药、文娱、体育到信息技术，若没有一种对任何新事物新领域知识的好奇心是无法保证其自始至终集中注意力、理解并记忆原语的);其次根据对主题背景知识的了解，译员可以适当应用一些记忆力辅助工具来增强自己再认原信息的能力，如把描述性、方位感强的内容形象化，就可节省记笔记的时间和精力;把罗列出来的内容加以分类，进行综合归纳，可以删繁就简，快速记忆。
五、记数字(Remembering Numbers)
人的短时记忆只能记住6~7个孤立、无内在联系的数字符号。但是发言人经常会用数据来做实证性说明。大量天文数字夹杂在纷繁芜杂的信息当中一股脑儿地冒出来时给译员极大的压力，往往造成错译或延时，是成功表达的重大障碍之一。以下是常用记数字方法。记数字训练必须坚持不懈。
不知道上面的内容是不是给大家带来一些帮助，当然备战英语翻译考试，可不能只会一些技巧，如果综合实力无法提升，那么成绩自然也是没有什么提高了。沪江网校的翻译课程已经开始了，想学习的朋友们不要错过哦!
